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MOTTO 

 

“The only source of knowledge is experience”  

(Albert Einstein) 

 

 

Sometimes, it's necessary to look back at the past in order 

to move on to the future. 

(Okita Sougou) 

 

 

Indeed, the patient will be given their reward without 

account 

(Al baqarah – 152) 
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ABSTRACT 

Irsan Yamananda. C0312039. 2017. A Translation Analysis of Superlative 

Form of Hyperbolic Expressions In The Novel Entitled The Adventure Of 

Sherlock Holmes by Sir Arthur Conan Doyle. Thesis. English Department. 

Faculty of Cultural Sciences, Sebelas Maret University.  

The research focuses on the translation analysis of superlative form of 

hyperbolic expressions in the novel entitled The Adventure of Sherlock Holmes by 

sir Arthur Conan Doyle. 

 The objectives of the research are (1) to reveal the techniques used by the 

translator in translating the superlative degree form of hyperbolic expressions in 

the novel entitled The Adventure of Sherlock Holmes by sir Arthur Conan Doyle, 

(2) to find out the translation quality of the superlative form of hyperbolic 

expressions in the novel entitled The Adventure of Sherlock Holmes by sir Arthur 

Conan Doyle in terms of accuracy and acceptability, and (3) to find out the impact 

of the translation techniques used by the translator toward the translation quality 

of superlative degree form of hyperbolic expressions in the novel entitled The 

Adventure of Sherlock Holmes by sir Arthur Conan Doyle in terms of accuracy 

and acceptability. 

 The research was conducted by using a descriptive qualitative method. The 

data are superlative form of hyperbolic expressions. They are 123 data of 

superlative form of hyperbolic expressions. The source of data are the novel 

entitled The Adventure of Sherlock Holmes and its translation in Indonesian 

language. The other source of data is translation quality assessment taken from the 

three raters. The purposive sampling technique was used to choose the informants. 

The results of the data analysis show that there are 10 translation techniques 

used by the translator to translate the superlative form of hyperbolic expression. 

They are reduction, established equivalent, modulation, amplification, 

generalization, particularization, compenstion, description, transposition, and 

borrowing. Dealing with the accuracy of the translation, the results show that: 

category A (accurate) includes 15 data (12.20%); category B (less-accurate) 

includes 102 data (82.92&); and category C (inaccurate) includes 6 data (4.88%). 

Then, in the term of acceptability, the results show that: category A (acceptable) 

includes 117 data (95.12%); category B includes 0 data (0,00 %)  and category C 

(unacceptable) includes 6 data (4.88%). Thus, it can be concluded that the 

translation of superlative form of hyperbolic expression in the novel entitled The 

Adventure of Sherlock Holmes by sir Arthur Conan Doyle is considered as less-

accurate but acceptable translation. 

In translating the superlative form of hyperbolic expression, it is suggested 

to use established equivalent translation technique since the technique produces 

translations with high level accuracy and acceptability. 
 

Keyword: Superlative part of hyperbolic expression, translation technique, 

translation quality,  The Adventure of Sherlock Holmes


